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om Namo Bhagavaté Sri Ramanaya

Introduction

By Bhagavan’s grace, we offer to devotees Bhaje Ramana Namam Vol II, a collection of songs
from the Ramana Sannidhi Murai. In the spring of 2010, the late Sri Ravi Ramanan, brother of
Ramanasramam president Sri Venkat S. Ramanan, suggested that we produce an album on

Ramana Sannidhi Murai.

Although the sannidhi murai is composed in the manner of Manickavasagar’s Tiruvasagam and
traditionally sung in the Odhuvar style, Ravi recommended that we not be constrained by the
traditional ragas mentioned in the text and that we retain the “call and repeat” style used in
Bhaje Ramana Namam Vol I. He desired that even those who may normally be daunted by the
complexity of the verses should join in the singing and appreciate the majesty of its devotion.
Smt. Susheela Ramanan was kind enough to provide us a selection of songs from the sannidhi

murai with relatively simple lyrics

This album, albeit much delayed, is our attempt along these lines and we would like to dedicate
it to Ravi’s memory. By Bhagavan’s grace, the timing coincides with two very auspicious

occasions. We are celebrating the 100th anniversary of the founding of Sri Ramanasramam.



Sept 2023 also marks the completion of 100 years since Muruganar first came to Bhagavan on

Sept 21, 1923.

Many friends gladly offered their musical talents, technical assistance, and literary skills to

produce this album. Keerthana Srikanth, Niranjana Ganesh, Lavanya Hari and Swaminathan

Venkataraman provided chorus support to Sangeetha Swaminathan, the lead singer, while

Rishabha Swaminathan and Vignesh Thyagarajan supported on the guitar and violin,

respectively. Ravi Gutala lifts the quality of the music with his delectable support on tabla. We

are grateful to this talented team of artists who found time in the midst of their busy schedules

to make this album a reality. Tim Abbott and Sayanesh Mitra, recording professionals in CA

and NJ, respectively, provided technical support for the recording, with Sayanesh also mixing

the tracks to produce the final product.

Sandhya Ganesh, a graphic design enthusiast, has produced the attractive cover layout and

artwork, using photographs kindly provided by Michael Highburger. Hari Moorthy, a

Muruganar aficionado who is also a Tamil scholar and poet in his own right, has been a big

supporter of this effort in all aspects, and provided translations for those songs not included in

Prof. K. Swaminathan’s book “Homage to the presence of Sri Ramana”. Our gratitude to Sri

Ramanasramam for permission to use selections from this book as well as pictures of Bhagavan

and Muruganar. Arthur Coucouvitis helped put together this booklet. In line with the subtitle



‘Agattamarai ‘ or ‘The heart lotus’, we pray that this album will be useful to devotees’ spiritual

sadhana.

Swaminathan Venkataraman and Sangeetha Swaminathan
West Windsor, NJ, USA

July 4, 2023



Preface

A short note on Muruganar and Ramana Sannidhi Murai

Muruganar first came to see Bhagavan on Sept 21, 1923, inspired by the Aksharamanamalai,
which was given to him by his father-in-law Dandapani Swami. The song made him understand
Bhagwan's greatness and he set out for Arunachala. He felt, however, that he couldn't go to visit
a jnani empty-handed. Therefore, he stopped first at the Arunachaleswara Temple and
composed the Désigap Padigam in his praise as an offering. When he reached the old hall, he
began singing the song as an offering to Bhagavan but found that he was too emotional and
couldn't proceed. Bhagavan took the sheet of paper from him and sang the rest of the song

himself. Muruganar never again sang any of his compositions before Bhagavan

Désigap Padigam is part of the Ramana Sannidhi Murai, and two of its stanzas form the first
song in this album. Here, Muruganar himself unwittingly makes a reference to the great Tamil
saint Manickavasagar. This was well before Bhagavan, recognizing his literary genius, asked him
whether he could compose like Manickavasagar. Muruganar responded that Bhagavan is present
like Lord Shiva, but that he himself could not be compared to the peerless Manickavasagar.
With Bhagavan’s encouragement, he proceeded to compose the entire work along the lines of

the Tiruvasagam.

The album begins with a solo rendition of a prefatory verse composed by Bhagavan himself.
One day in the old hall, Swami Vishwanathan kept repeating the phrase “Mugavapuri Murugan”.

Bhagavan encouraged him to compose a verse with that phrase. When Swami Vishwanathan



eventually expressed his inability to do so, Bhagavan composed this verse but credited it to
Swami Vishwanathan. The verse states unequivocally that the sannidhi murai contributes to the
spiritual uplift of mankind and is equal to the Tiruvasagam, which is easily one of the greatest

works of Tamil literature.

Muruganar eventually composed over 30,000 verses in praise of his sadguru Bhagavan Sri

Ramana Maharshi, a feat perhaps unmatched in any other spiritual tradition.



1. Parvalar kayilali

SNBSS
Viruttham

BGHHI06DY DETEGEDM LI(HETOITE6V [JLOETOTE0T
BOSHHNEN NPHHTONEF CFGHHHTGeT6T Gulleoy
(DBSHHTETHT GTHBHTG60TET (LpSBeuTLTl (60T

QFSSHNBIL UGHHIEOLPEON H(HUTFs BT .

agattamarai malarmidurai arunachala ramanan
nagaittanura vizhittanarac-cheguttanena duyirai
migattanarul surandanena mugavapuri murugan

segattaruya vaguttanmurai tiruvasaga nigaré

Arunachala Ramana resides in the inner heart lotus.

Smiling, he shapes up an individual soul and wakes it up to reality.

Mugavapuri Murugan, having absorbed Bhagavan’s Graceful compassion,

has given Sri Ramana Sannidhi Murai, which is equivalent to Thiruvasagam, for the benefit of

the world.

CapAal LHsD
Deésigap Padigam - Decad on the Master

ungeuelty SUNlemeul UHUUG BHIE

Translation - Prof. K. Swaminathan



L6TOT600T6LT el p6men 651 (bl
anG\gmel edNGUIT) QITFH] IS

auetgGlFeil LHGEHIL HDA

eJTeueTy QUBHESHE0T (HlePMUEDL [ SHITmELIT
60Dl AGeotenT LedTOFTaYID Coul (BIF
Seuen gmeventd GaFoud CayBaHmL

Ca&la guetom GaCey.

Parvalar kayilaip-paruppada ningip-
-pannavar stizhalai vittu
Varoli manipol vasagar vakkai

valarsevi maduttida virumbi

€rvalar perunthan duraiyadain darpol
izhisinen punsolum veéttuc-
-chirvalar arunaic-chezhumpadi sérndhay

désiga ramanama déve

Guru Ramana, Siva, as once you left

Mount Kailas and the company of Gods

And came to cool Perundurai to drink in

The sparkling words of Vachakar,

Now again you have come to fair Aruna town
Wishing to hearken to this fellow’s puerile words

Guru Ramana, Siva, Your heaven, your state supreme



CaHEHOL Weakg HRusm Cures
Cailbs6s Coibees Coubs)

QUBSGEOL Guwisveur AMUAeD ANHS)
QupBEIW NHLDUS EBHPHD)

HHSHFOL SHWNS SHIHGIRN CUerest
FHEOL G001 HITE\6oT60T QGHe0TE0)ID

QEBEHaEn QeunhsHais HBUUGS weliu
Cor&la guostoton GxHG6y.

terukkadai yalaindhu tiriyunay polat-
-térndhadé t€rndhadé t€rndu

perukkudai yellap-pirappinum pirandu
peruntuya ridumbaiga luzhandhu

karukkadai gadiyak-kattunir pénaik -
-kadaikkanittu yan yenadu yennum

serukkara vozhittut tiruppada malippay
désiga ramanama déve

Like a dog loafing up and down the streets,

Sniffing at the same stuff all the time,

Much I have suffered in countless lives already.

Condemn me not to birth again,

Glance on me with grace,

Sweep clean the pride of “I and mine” and give me,

Guru Ramana, Siva,

Your heaven, your state supreme



Translation - Prof. K. Swaminathan

2. Namo0 Ramanaya

S EHHSID

Tirumandiram

H@LTIL evotriGey EhTeT(PHI SHeveili|Dd
LI cootmiGey HIOM HEATD

BT 600ty BIe|d G(HHIGHEID

w6 eotruCey Bevedl Fol H6W.

Namorama nayavé jnanamun kalviyum
Namorama nayavé namari mandiram
Namorama nayavé navuk karungalam

Namorama nayaveé nalvazhi kiittumé

Namo Ramanaya is the wisdom and learning
Namo Ramanaya is the mantra we know
Namo Ramanaya is for the tongue a rare ornament

Namo Ramanaya brings us to the right path

11



w@LIgL cootmCey EBIUN M HlHIGEHD
B evotwICe HIeahEh G EHLD

BT TR HING] 6U0THIGEHLD

w6 evrmuGey B G Tei6s.

Namorama nayave jnayirun thingalum
Namorama nayavé nalgalun kolgalum
Namorama nayavé narkara nangalum

Namorama nayavé nammut sudarvade

Namo Ramanaya is the sun and the moon
Namo Ramanaya is the planets and the stars
Namo Ramanaya is the four organs of sense

Namo Ramanaya is the light that shines within

B@LTILW ooy EHTGIH GEB(LPD
H@LIIL ot iGe EhiTenT 6 l6TEHSB(LPLD

EGLTIL eoTrLGey (GHIT6V (L(LPEILOW(LD

wLIgL cootrw iy HhIGHeT GlaFTemUEL.

Namorama nayavé jnaduru fieyamum
Namorama nayavé jnana vilakkamum
Namorama nayavé jnala muzhumaiyum

Namorama nayavé nangal soripamé

12



Namo Ramanaya is the knower and the being known
Namo Ramanaya is the illumination of wisdom
Namo Ramanaya is the universe entire

Namo Ramanaya is our own self-being

3. Tayin Vannamum

ELETOTET0T (LPEDIT SHH6U

Vanna Muraittal

SHTUN60T 6UETTEMT(LPI SHETOT60T(HEIT 6LI6TT600T(LPLD
GFuNedT 6u6TTETOT(LP(6h AHEDSHUNGDT 616TT60T(LPLD

QUTUNEOT EETTTEO0T(LPLD GUIMUIEDLOUTIEBT 6116TOTEO0T(LPLD

Sileot euettert(ih Ghew Lot 6ot

tayin vannpamun tannarul vannamum
s€yin vannamufi sindaiyin vanpamum
vayin vannamum vaymaiyin vannpamum

tiyin vannpamun déva ramanané

Beauty of a mother’s form, her grace,

beauty of a child, beauty of a mind,

Translation - Prof. K. Swaminathan
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beauty of mouth’s form, beauty of truth,

beauty of fire, are all Lord Ramanal!

B 6160016001 QUBEHTFH G 6UETTET(LPLD
G eueTETOT(Lp (BlEOTMES60T 6U6TTTET0T(LPLD
U 616m0T6usT(LPLD LIMTUILE 611600T600T(LPLD

G suemtemI(PH Gl FLoEmTG60T

nidi vannamu nefijattu vannamum
nédi vannamu nindradan vannamum
padi vannamum parppadi vannamum

joti vannamun thokka ramanané

Beauty of justice, beauty of heart,
beauty of customs, beauty of following those customs,
beauty of the world, beauty of parvati’s consort,

and beauty of effulgence, all are united as Ramana!

GFITED0T QIETTTE0T(LP(Eh F6OTLOMS SHL M)
SHITEOOT IETTE0T(LP GHLOLOGUT EUMLPEHEDHUN 60T

UII600T 6U630T600T(LLD LTT6061E5 SHaLuL U

6ot eueusTenst(pD GUITas gLoeusT@eot.

sarana vannamufl janman kadatturu
tarana vannamun tammavar vazhkkaiyin
barana vannamum parvaik -kagappadap

purana vannamum boda ramanané
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Beauty of feet, spanning the sea of births,
beauty bridge-like, support upholding his devotees’ lives,
Beauty of fullness, beyond all seeing,

blissful perfection is Ramana’s beauty.

aurtg Gorn® euPLE! UTBHSGHF
Qe eflevtest(melt GFIE(b! 611600T600T(LPLD
6y Gleueuaspey 6J5HClem Gn M

&7 euetotent(Ps CHev TLoevTGeoT.

vara modu vazhipadu varukkuc-
chéra vinnarul seididu vannamum
vira velgazhal vikkiven katrudai

dira vannamun déva ramanané

For those who pray always,
He bestows the beauty of heavenly Grace;
The holy feet that ends Lord Yama’s work

All this beauty is Lord Ramana’s.

6TSHGLD 6ueTTEr0T(LLD 66001 TehmBIGlEEL U
Qo@D 6ueuTant(PD GUTGleUETT SHEOTLOEOTLD

Blen& @D eusmtertT(Lp GLosveve] SEEDSIID

DETSHGLD 6L6TOTEUT(LP LOTEDILD (JLO6TOTE60T .
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vilakkum vannamum vina ragankedap-
-pilakkum vanpamum péraven kanmanam
ilakkum vannamu mellavar sindaiyum

alakkum vannamu manma ramanané.

Beauty of his revelation, beauty of his ability to end a wicked person’s ego,

Beauty to break and beauty to melt
Even a stone like mind slowly,

Beauty to measure such minds, all are Atma Ramana’s beauty.

Translation — Hari Murthy

4. Véda Nanmudi

A pFaPwn udHeo
Tiruchchuzhiyar Padigam

Gouads mEST(lg BLoGVES] eTmhIEGH M)
FHG Sl16)(6060T CLOLIGHTE
(r eutellemenot UNevey GghieotL

Quouih) Geotevtyio GevoreGent

Umi& VMM eSS UTEHTLHD
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UTemotly. 66oTaRLpl MU
B GeolEnent BIeotn MéHlen)

IO 6YID(LPEOTMEDT EoTTLoELD

véda nanmudi mélvi languru
vittha gavunai méyadal
1da lalinai yilla dorinba

meydi nénrama nésané

payda latra manatta vartozhum
pandi vansuzhi yarpadi
nada n€yunai nanma rakkinu

naccho lummundran namameé

Lord Ramana, Master of wisdom shining
On the Vedas’ lofty crown, na

Because I came to you I've gained

This bliss unparalleled.

Lord of ancient Pandiyan Tiruchuzhi,
By still, clear minds adored,

I may perhaps sometimes forget you,

But my tongue shall forever your name utter

Guoreor (P (el TTRSHIWD
(PSHB GeOTILEDEDT (LPESTETEVTEY

(r60t LOMMOST fledTL HeoTesTen6
Quuidh GetedtgLo GevorerGeot
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UTeoT LTSHSHGSLD 0UBS ILPLULPD
UTemoTly. 660TaR Dl MU
(6HT60T GLOU(EDEST [HITESTLD MEBEIED)

BIEFGLET gYLD(LPEOTMEDT 6oTTLoLo.

mona muttra munindi rartozhu
mutta n€yunai munnalal

Tna mattrado rinba nannilai

yeidi nénrama nésané

pana mattagum painda mizhppazham
pandi vansuzhi yarpadi
jnana mé&yunai nanma rakkinu

naccho lummundran namamé

Free spirit whom the saints supreme

In slimed steeped adore,

Because I came to you I've gained

This state of flawless bliss unique.

Ramana, lord of ancient Pandiyan Tiruchuzhi
Luscious and sweet

I may perhaps sometimes forget you,

But my tongue shall forever your name utter

SN WL & GmG Heotm
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Sifu Geotenentd CHILIBSHHTE
gw Garevemen UGBS GUfeoTuD

61Ieh GevtevtgLo GevorarGeot

U 60 LETHS ITOSTLHD
6Dty 660Dl MU
[T SHIRIEDE0T HIESILD M6

BIEFGET gYLD(LPEOTMEDT 6otTLoLo.

tlya puvidait-tingu ginra
turTya n€yunait-tdyndhadal

€ya sollai yiganda périnbam

meydi nénrama nésané

paya lattra manatta vartozhum

pandi vansuzhi yarpadi
naya gavunai nanma rakkinu

naccho lummundran namamé

Turiya in the heart residing

As in the pure, fresh, fragrant flower
Because I came to you I've gained

The bliss beyond the reach of words.
Ramana, lord of ancient Pandiyan Tiruchuzhi
By still clear minds adored

I may perhaps sometimes forget you,

But my tongue shall forever your name utter



Translation - Prof. K. Swaminathan

5. Kana Véndum

GeveoorL_ ) L&D

Véndar Padigam

16T GeLETT(HILD Hl60T SH((HEDETITUIT (LPSHIHS
6l CouamIBLO6TET HHSHS (PHMIMU
L6001 Geueast(plLD [Bledt QUITeDTentiod Gj606u0r

Qurellw Geveoot(plDetent Gleredtednl GUITMLM

Lorteoot Gerienot(BLDGLOL Witguiiy Lo (bFleot
woreoot| QUL |Eh CFe oSG HTest
Guetor Geuetot(BLDd eTLIMe GLoslenid

QUL CoumisL a6t Heoteor QUIMMGL

kana véndum nin karunaiyar mugan
kalikka véndumen karuttu mutrurap
ptna véndum nin ponnadit tunai

poliya véndumen senni porpura

mana véndummey yadiyar mattunin
manbu pésiyufl jevimaduttu nan
pena véndum eppiravi mé€vinum

peruma veéngadavan anna petriy€
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Let me look at your compassionate
Face and let my mind be filled

With bliss. And let my head be crowned
With your twin golden feet, till it

Turns golden too. Let me among

Your devotees as we

Speak and hear about your might

And majesty. Great Venkata,

Whatever births I take, let this,

Let this good luck be mine.

Ao GouemIID BT Ibe eV 260607
D{EhF60 61601 6T60TERG (et Ceueoot(blDr
BleoLpée CeuamHIDEIET CLITELD C6TE6TaTS )

Bmeon AHnmereGet® Blevaws Gt

GOLP&S Ceert (BB GST(HILETSHED Hleot -

AL @S Hb GfSg) BreLrmo
SHPHS CeuertBIDBTET IbersTLpma:Geoot
HHLD CoUBIGL & HH0S SHIGet

Azhaikka véndum nan avalay unai
afijal endru enakku arula véndumni
Izhaikka véndumnan ydogam enullattu

irumai atruennodu isaiya véndumni
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Kuzhaikka véndumnan kodumanattai nin-
arutkunat tiran gurittu nadorum
Tazhaikka véndumnan anilarkané

daruma véngadat tandai tayané

When I call you eagerly

Let your gracious answer be
“Be not afraid”. Let me in yoga
Yearn for you, and you with me
Be utterly one without a second.
Let my cruel mind think daily
Only of your power of grace.
Father, mother, Venkata

Lord of dharma, let me flourish

In the shadow of your feet.

6. Achala Pottri

Curnls HHeusaie
Potrit Tiruvagaval

g CurmMl {ESHevor GUTMA
GFVEUDLIEYH (EBTe0TS G Curmml

Translation - Prof. K. Swaminathan
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QUBBESWT Qe Amell Desl&sGHiy
wGHECSH Curml WelGw GuImM

achala pottri andana pottri
kuchalameyfl jnanak-kurisil pottri
peruntuyar seyyum piravip-pinikkor

marund€ pottri maniy€ pottri

Praise to immovable;
Praise to Him who knows Brahman;

Praise to the power of our Guru’s wisdom;

Praise to Him who acts as the medicine to this disease of birth;

Praise to Him who shines like a diamond.

A GuamM s Curml
Caud) CunnM &hay Curmi
es& GuIMM Levotert GuITMIM

26565 ot gryeoL wimls Gurmml

adhi pottri azhaga pottri
Jyoti pottri sundara pottri
Mafija pottri manala pottri

Ufijé nayén udaiyay pottri

Praise to Him who is the beginning;

Praise to Him who is beautiful;

23



Praise to Him who is effulgent;

Praise to Him whose color is red (as in mountain);
Praise to Him who is a medicinal plant;

Praise to Him who is the bridegroom;

Praise to Him who blessed and absorbed me.

Ogeitenss CGefilbg Hevrows GuTM

26(T6H BTG Heiteur Curmiml

ABUOUWIT &L Qeurmes Gurm
SHUOUWITE QHTPwds SeoLSHaeart Gurmil

Tellat-telinda chinmaya pottri
Ullan kavarnda kalva pottri
Uruppeyar kadanda voruva pottri

Karuppeyarn dozhiyak -kadaikkani pottri

Praise to Him who is clear, pure intelligence;
Praise to Him who stole my heart;
Praise to Him who transcended names and forms;

Praises to Him who by merely looking ends the birth cycle.

261Gt GuIMM QeusMGw GurmM
26T6u6M L QeureGuw Gurmil
QumGw GurmM GuowiGw Curil
QuIIbQWUI &L g QuTkGear CurmM

Ulle pottri veliye pottri



Ulveli kadanda voliye pottri
Poyye pottri meyy€ pottri

Poymey kadanda porul€ pottri

Praise to Him who is inside;

Praise to Him who is outside;

Praise to Him who is glorious effulgence transcending both in and out;
Praise to Him who is false;

Praise to Him who is truth;

Praise to Him who transcended both false and truth.

A6 CurmMl mEsda GurmM
YL HEhs WGHHeT Curp
GurmMiRlest GQuitestesty GUITMM

CurmMGeurss &L Hlevt Quitestest et CUTMM.

Amudé pottri nafijé pottri
Amudama nafija marundinai pottri
pottrinin ponnadi pottri

pottrivén kadanin ponnarul pottri

Praise to Him who is nectar:
Praise to Him who is poison;

Praise to Him who drinks poison like nectar;

25



Praise to His golden holy feet;
Praise to Lord Venkata;
Praise to His glory;

Translation - Prof. K. Swaminathan

7. Samaya Miduni

L0600t LD

Ramana Gitam

guow gy, Hlosy eurpeyst

36w GeumigsL,guoet GgheGeot.

samaya miduni, nimala vazhvutha

amala vénkata ramana dévané

This now is the time ! Now give

The gift of life, pure bliss, my God,
Ramana immaculate

Ay wrewewH, gt Gleu (e

|N& CoumigsL,gLoeoot CarwGeot

timira mayaiyait-tumiya vettuvay
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amita veénkata ramana th€yané

Ramana, lord of light immense,

Scatter maya dark, intense

61L06060T GlEUEBTMETL_, SHLO6V HEVGHEUITL

Slows ©Logy|6mM, TLD6T0T FrEFG60T .

emanai vendradat kamala nalguvay

imaya mélurai ramana 1sané

Ramana, dweller on Himalaya, show

The feet that vanquished Yama once

FLoeot LomiBlemt,gLoeu HLpeueuTL

{0 BEVGHETUI,TLO60OT SFLIHSH 60T

samana maynindrat kamala nizhalvay

amara nalguvay ramana santané

In the shadow of those lotus feet,
Ramana, lord of peace serene,

Let me immortal sit.

27



G euuleotred, | (pd GuoestGlompl

FYPS BT IS, gLoeor T iGeot.

kumuda vayinal amuda menmozhi

samuga nindruta ramana rayané

Face to face, king Ramana, speak
From flower-like lips ambrosial words
106V LOMLGET ,BHL6V DITEDEIGHIT

610G GeumIGL ,JLO60T [HIHG60T

kamala marbuseér tamala malaita

emadu vénkata ramana nadané

And Ramana Lord, give in exchange

The garland resting on your chest.

G MG, (PG BEIG eI

gweoot GeumisL (P eurmuGeot

kumuda vayidazh amuda nalguvay

ramana vénkata amuda vayané

Let me drink the nectar sweet
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From those lilies, your soft lips

éfloey QeelteMent |6l LBHGev

gl Loevemesot,Loeoot GrLo@eot.

vimala vellidai amali midilé

ramiya mavanai ramana ramané

In the clear cosmic space so vast

Embrace her warmly, Ramana-Rama

&0 GULoeoTest@ey dLoLY GLoesTLo6uT

el Cuumieums FLoevor HrgHGeot

Kamaka mennavé kamazhu menmalar

amali yeruvay ramana nadané

Ascent this bed of softest flowers

Wafting fragrance, Ramana Lord

DLEVILD 6BTT(LPEDIDT WITESTLD 60T (BB

AL6oTLD UITLIGLDEOT, ALEOTLD (BT G60T

anma namunpai yanma nandhadé

anma labamen anma nadané
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In wedding you, the Master Self,

I gain my own, my Self, again

8. Gurunada

BONIL UG
Natray Paridal

SHHTS OCagD WImGeor GUetTE)D
GHBIG! FLgnBoet WGt Guieted

gurunada navénum yané yennum

gurunadu sidanuntan yané€ yennum

The guru too I am, she says,

And the guru-seeking pupil.

Gug rCeugyd winGer Guiested
GBHUTSH CFevabemet wnGer Cuuesten)n

gurupada mavénum yan€ yennum

Translation - Prof. K. Swaminathan
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gurupada sévaiyundan yané yennum

I am the master’s feet, she says,

And I the service of those feet.

GHCIGID 206HED WinGet GuuETED
GHUCH FLIUIMEEHD WGt CuuesTE)D

guruvodum upad@sam yané yennum

guruvupadé sapporulum yané€ yennum

I am the words of his instruction, she says

And I the meaning and the message.

G H(HHCsHe Caumiss LeotGLoM

QamenlGUIEYIH G HEGBETTIE Gsveyn mrGer.

guruvaya tirukkola vénka tanmeér

kolappolun guruvarulayk-kulavut-rale.

Thus Venkata in guru’s guise
Possesses her, and she rejoices

Shining as guru’s grace itself.

Translation - Prof. K. Swaminathan
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9. Andak-Kanakkai

S GayibHuny

Tiruvundiyar

55 SateHme HNHGWT BT

BbHS GLOTEET WHHUD
HGHOMLISH Gl L 6060 2[IM

andak -kanakkai aridiyo niyenak-
kandak -kumaranai yundhipara

kadalaik-kéttanan undhipara

"Do you realize the truth revealed in Vedas?”
He (Lord Shiva) enquired the young prince of Kanda (Lord Muruga)

with deep love, worthy of gaining knowledge.

SIS HBHGIS GHNFOSTHI(H G HF
Qe UL Lgetett 25U
Heigd GUCHFD 2E5UM

kuviyak-karuttuk-kurikkondu kétkac-
-cheviyir pugattinan undhipara

sivanuk-kupad&sam undhipara

With a deep contemplation and a singularly focused mind,

He (Lord Muruga) whispered into Lord Shiva’s ears,
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The secret message; thus, revealing secrets of Vedas.

Heu@(h BSH HSULD Ligeuds
BB LSS 25HD
Flhge Buest 20550m

sivaguru vagak-tigazhum padivat-
-tavavuru vattudan undhipara

santhata nirpavan undhipara

With the intention of becoming Shiva guru,

The one who teaches the secrets learnt by Lord Shiva,

He (Lord Ramana) came in the form of a sage,

Who is eternally present in everyone’s hearts.

(6HTE0T (GBI BIISE (PEuoTeehleotedt
Guomet QeurmHGWTLD 26BSUM
Guons (PpASHHGey 2BSUM

jnana guruvayin-naykku munarttinan

mona vorumozhi undhipara

moga musikkavé undhipara

He enlightened even this dog (referring to Murugnar)
with the wisdom as the Jana-guru,

He uttered the silent language,

To dissolve the illusion of desires.
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g6y Geotrt(h) LevgLod Ca(HED
G CalmisL 6ot 2mBSLM

(D&seilemet Win(Hleueot 2haSUM

madhava nddu malarmaga [odunam
médagu veénkatan undhipara

migavilai yaduvan undhipara

Our great Venkata (Lord Ramana)
Plays with Lord Vishnu and his consort, Goddess Lakshmi,

With deep respect.

Qetteveeniids Qe Stauly G nesilshs
FH6I6IE SH(HLOTLIEOT 2B

ST GeumIchL 60T 2B

pillaiyaik-kondu pidavuyir kolvitta
kallak-karumaya nundhipara

kanamaya vénkata nundhipara

He (Lord Ramana) is mischievous for weaving the dark of web of Maya

To have Lord Prahalada kill his daemon father (Hiranyakashipu).

aipprivds @i 2855 e
QEmmm GHUIET 268U
GFLOBIG6T GBI 60T 2HBESIM
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uttrark -kurudi upadesa vundhiyar
sottra guruparan undhipara

sumangala vénkatan undhipara

Long live auspicious Venkata,
Guru supreme who uttered this
Firm teaching to his devotees

Translation - Prof. K. Swaminathan

10. Niyé Patiyavay

Cus euCusD
Bhéda Vabhédam

B6w uHwimeumds FOW uGeITEITL

BCw Aaserrpom AapBE(Blouls Goumias e
HOW wewa g efmdGwIn EhisrCaHt

B AFHLPHEHH et Glestehah GlHeenEGe

niy€ patiyavay niy€ pasuvavay
niy€ nigalamuma nigazhndiduvay vénkatava

niy€ yavaiyada ningiyo ningado
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niy€ nigazhtudiyen nefijan telivurave

You alone are the creator,

You alone are the creatures too,

You alone are the binding link, O Venkata !
Whether you are one and the same

Or else are different from these,

You alone can tell me and bring clarity to my heart

FowLWEF Agsmeins HOW WSS TaTL
BCw wls&agestt HELPHA(Bleuls GoumiasL et

B wewa g efmAGwIn EhisrCsHT

B0 Aeppd g Guuest
Qevterans CgeiealmGey

niy€yac-chittavay niy€ yachittavay
niyé magessurana nigazhndiduvay venkatava
Niye€ yavaiyada ningiyd ningado

Niy€ nigazhtudiyen nefijan telivurave

You alone are that awareness,

And you are objects all inert,

You alone shine as the great lord, O Venkata !
Whether you are one and the same

Or else are different from these,

You alone can tell me and bring
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Clarity to my heart.

HOW wievssteumls W wugreuru

EwW Wevmeugyion BaphdlBloumls GomigsLaur
HOW wWevenwng eofhiRlGLIT BHIGICSHT

B AFHLPHEHH et Glestehah ClheenGe

niy€ yulagavay niy€ yuyiravay
niy€ yiraivanuma nigazhndiduvay vénkatava
niy€ yavaiyada ningiyo nmgado

niy€ nigazhtudi yen nefijan telivuraveé

You alone are the world,

And you are living beings too,

You alone shine as the great Lord, O Venkata !
Whether you are one and the same

Or else are different from these,

You alone can tell me and bring

Clarity to my heart

Translation - Prof. K. Swaminathan
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11. Evanandri

Qe HemLouITeLD

Inriyamayanmai

steueoTeOT )l QuUIDLDEDT(LPLD 6TETOTEOOT BT B\6oT6n)LD

steueotent il GQuusneurtuyd Guibun@gn Nedtend

steueotentl Guusua (b QuibisnCen QeueTsd

D{e6oT6dTEM GLOEOOTUGU FLDLDITEOT SHeTotiel .

evanandri yemmanamum ennado innum

evanandri yevvayum iyambadd pinnum

evanandri yevvudambum iyangadd vennum

avanandré ramanappé ramman kandir.

Who is Ramana, the master?

He without whom no mind can think
He without whom no mind can speak
He without whom no limb can move,

Behold, He indeed is Ramana, the master !

steveoteoTl QgD (thakita) CeennGar @eotend

eteueoTeT i QUeR|UELD HTeroTT@SHT NedTanD



eteueotedt(l UNDLDTEDW UNWEITESHT 6T60Ten)ILD

D{e6ot6dTEM GLOEOOTUGU FLDLDITEST SH6Totie .

evanandri yecchudiyum kélado vinnum

evanandri yevvulagum kanado pinnum

evanandri yimmayai yiyaladdo ennum

avanandré ramanappé ramman kandir.

Who is Ramana, the master?

He without whom no sound is heard
He without whom no world is seen

He without whom this illusion is not,

Behold, He indeed is Ramana, the Master !

12. Vazhi Ramanésan

QTS5
Vazhttu

el gLoGetTaest eumPUmeT eUTREFSHSIT6T

Translation - Prof. K. Swaminathan
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el exofiLGeoot wmemtpwity  2er hluey
il LTTESHH el ForTPSHH

MPEGUT 60T EU6ITLD.

vazhi ramanésan vazhiyarul varisattal
vazhirama niyaguna manadiyar tzhipala
vazhi parasatti vazhi sadamutti

vazhiisiva nanda valam.

Hail Lord Ramana-Ishwara;
Hail His graceful lotus feet;
Hail all His devotees who have the character of Ramana;

Hail for the entirety of time the spiritual wealth bestowed by Parasakti and Sadhamurthy.

Translation - Hari Murthy
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Pronunciation Guide

Transliteration

Pronunciation Guide
(sounds like)

Transliteration

Pronunciation Guide
(sounds like)

a A in Arunachala S sh in sharp

a a in father r rinrun

[ iintip r r in room (greater
emphasis on r)

T ee in deep zh No English equivalent.
Listen to understand

u u in full

a 00 in moon

e e in fell

é ay in hay

ai y in my

o] oinone

0 o in over

c ch in change

n ninin

n nin hen

n n in English

n n in under

fi n in canyon

in ny as in canyon

t th in thumb

t tin time

d th in that

d d in date

I lin like
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| | in double

Distribution Channels

The album can be downloaded / streamed from any of the following services
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Tdigital
fdigital

amazon music
p —

Amazon Music

4 anghami
Anghami

@
Apple iTunes

AWA

AWA

0 Boomplay

Boomplay

=icdeezer

Deezer

Facebook

I>hungama

Hungama

@
iHeartRadio

Claro“musica
iMusica

InProdicon

INTEANATIONAL

InProdicon

low )|
JOOX

' xdora
KDigital

KKbOX

KKBox

.‘I\!.‘muﬂﬁ
Kuack

A
Line Music

(o) medianet
MediaMet

@

Mapster

©

MetEase Cloud

Music

nuuday

o
MNuuday

pandora

Pandora

I"j PELOTON

Peloton

@ qobuz

Qobuz

A4

Saavn

(@ sHazam

Shazam

S

Slacker Radio

Tencent Music

Entertainment
(TME)

Tidal

) YouTube

YouTube Music
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